
 

Theories and criticism in Arabic literature 
The five Year, Issue 18, 2025             

                          Pp:123-136  
Research Paper 

DOI: 10.22034/jral.2026.569371.1099 

A Study of the Arabic Translations of Ferdowsi's Shahnameh and 

Their Influence on Arabic Literature 

hojat ollah Fesanghari1*,Nahidsadat Mirsavah 2  

Received: 2025/12/31, Accepted: 2026/03/29)) 
Abstract 

Ferdowsi’s Shahnameh, the greatest epic poem in the Persian language and one of 
the most outstanding masterpieces of world literature, has attracted the attention 
of scholars, translators, and literary figures across different nations due to its rich 
historical, mythological, cultural, and ethical themes. Since the early centuries 
following its composition, the Shahnameh has been translated into numerous 
languages and has played a significant role in fostering cultural interaction 
between Iran and other civilizations, particularly the Arab world. using a 
descriptive–analytical approach and relying on library-based sources, the present 
study examines the most significant Arabic translations of the Shahnameh, their 
distinctive characteristics, and their role in transmitting Iranian literature and 
culture to the Arab world. The findings indicate that the translation of al-Bundārī 
al-Iṣfahānī, as the oldest extant and well-known Arabic translation of the 
Shahnameh, represents a milestone in introducing this epic to Arabic-speaking 
audiences. Furthermore, the scholarly efforts of Abd al-Wahhab Azzam in editing 
and completing this translation, together with the comparative studies of scholars 
such as Muhammad Ghunaymi Hilal and Amin Abd al-Majid al-Badawi, have 
significantly strengthened the position of the Shahnameh in Arabic literary and 
cultural studies. Overall, Arabic translations and scholarly studies on the 
Shahnameh have not only contributed to introducing one of the world's greatest 
epics but have also played a lasting role in the development of comparative 
literature, the promotion of intercultural dialogue, and the strengthening of literary 
relations between Iran and the Arab world. 
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 مقاله پژوهشی

DOI: 10.22034/jral.2026.569371.1099 

 های عربی شاهنامه فردوسی و تأثیر آن بر ادبیات عربیجستاری در ترجمه
 

 2ناهید سادات میرساوه، *1حجت الله فسنقری

 10/10/1404 :دريافتتاريخ 

 09/01/1405: پذيرش خيتار

 چکیده:

 یجهان، به سبب برخوردار یآثار ادب ينترو از برجسته یزبان فارس یمنظومه حماس ينتربزرگ ی،شاهنامه فردوس
ملل مختلف قرار  يبانمورد توجه پژوهشگران، مترجمان و ادی، و اخلاق یفرهنگ ی،ااسطوره يخی،تار یناز مضام

 یریگگوناگون ترجمه شد و در شکل یهابه زبان يش،سرا ین پس ازنخست یهااثر ارزشمند از همان سده ين. ادارد
کرد. پژوهش حاضر با روش  يفامؤثر ا یجهان عرب، نقش يژهوبه ها،ینسرزم يگرو د يرانا یانم یتعاملات فرهنگ

ها و آن هایيژگیشاهنامه، و یعرب یهارجمهت ينترمهم یبه بررس ی،امنابع کتابخانه يهو بر پا یلیـ تحل یفیتوص
که ترجمه  دهدیپژوهش نشان م هایيافته. پردازدیبه جهان عرب م يرانینقششان در انتقال ادب و فرهنگ ا

 یدر معرف ینقطه عطف ی،شده شاهنامه به زبان عربترجمه موجود و شناخته ترينيمیعنوان قدبه ی،اصفهان یبندار
 کمیلو ت یحعبدالوهاب عزام در تصح یعلم یهاکوشش ین،. همچنآيدیزبان به شمار من عرباثر به مخاطبا ينا
شاهنامه  يگاهجا ی،البدو یدعبدالمج ینهلال و ام یمیچون محمد غن يشمندانیاند یقیتطب یهاترجمه و پژوهش ينا

 یعرب یهاها و پژوهشاست. در مجموع، ترجمه یدهجهان عرب استحکام بخش یو فرهنگ یرا در مطالعات ادب
 يتتقو یقی،تطب یاتجهان، در گسترش مطالعات ادب یآثار حماس ينتراز مهم يکی یدرباره شاهنامه، افزون بر معرف

 .اندکرده يفامؤثر و ماندگار ا یو جهان عرب نقش يرانا یانم یروابط ادب یقو تعم یتعاملات فرهنگ
 

 .های عربی، ادبیات تطبیقی، شاهنامه پژوهی، ادبیات عربیشاهنامه فردوسی، ترجمه ها:کلید واژه

 

  

                                                           
 h.fesanghari@hsu.ac.irايمیل: )نويسندة مسئول(:  .سبزواری، سبزوار، ايرانگروه زبان و ادبیات عربی دانشگاه حکیم  دانشیار. 1
 .گروه زبان و ادبیات عربی دانشگاه حکیم سبزواری، سبزوار، ايران دانشجوی کارشناسی ارشد. 2

     :  دانشگاه کوثرناشره     سندينو :لفؤم وقحق  
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 . مقدمه 1

 یحماس یهامنظومه ينتراز بزرگ يکی ی،ابوالقاسم فردوس یمسروده حک يران،ا یشاهنامه، حماسه مل

دارد،  یتبه شصت هزار ب يکاثر سترگ که نزد يناست. ا یزبان فارس یاثر حماس ينترجهان و برجسته

حکومت  يانتا پا یومرثک یو پادشاه ينشرا از آغاز آفر يرانیا يتها، فرهنگ و هواسطوره يخ،تار

از باورها،  ایینهگنج ی،. شاهنامه افزون بر ارزش ادبکندیم يتروا يرانو ورود اعراب به ا یانساسان

و  یدر حفظ زبان فارس یو نقش مهم رودیم به شمار يرانیانا یهاو آرمان هايشهآداب و رسوم، اند

 کرده است. يفاا يرانا یفرهنگ یراثانتقال م

مختلف  یو مترجمان در کشورها يباننخست، شاهنامه مورد توجه پژوهشگران، اد یهاهمان سده از

از  یاریبلکه بر بس ی،فارس یاتاثر نه تنها بر ادب ينگوناگون ترجمه شد. ا یهاقرار گرفت و به زبان

 یزن عربشد. در جهان  یاریو شاعران بس يسندگانبخش نوگذاشت و الهام یرتأث یزجهان ن یاتادب

آن،  هاییتها و شخصداستان یترجمه، اقتباس و معرف يقشناخته شده بود و از طر يربازشاهنامه از د

 گذاشت. یرتأث يخیو تار یآثار ادب یبر برخ

به جهان عرب به  يرانیانتقال فرهنگ و ادب ا یهاراه ينرتاز مهم یشاهنامه به زبان عرب ترجمه

و گاه  یعلم ی،ادب ی،گوناگون فرهنگ هاییزهمختلف، با انگ یها. مترجمان عرب در دورهآيدیشمار م

 یهاو ارزش ینمضام یم،مفاه اندیدهسو، آنان کوش يکاند. از آورده یاثر رو ينبه ترجمه ا یاسی،س

 هاییوهاز ش یریگبا بهره يگر،د یکنند و از سو یزبان معرفشاهنامه را به مخاطبان عرب یفرهنگ

حال،  ينمنتقل سازند. با ا یآن را تا حد امکان به زبان عرب یو هنر یادب هایيبايیگوناگون ترجمه، ز

شاهنامه  ینرو ه یسبک هایيژگیو لانتقال کام ی،و عرب یفارس یهازبان یو بلاغ یساختار یهاتفاوت

 همراه کرده است. يیهارا با چالش

. یرمستقیمغ یرو تأث یممستق یرگذاشته است: تأث یرتأث یعرب یاتبر زبان و ادب يقاز دو طر شاهنامه

 یزآن و ن هاییتها و شخصداستان یاثر، معرف ينا یعرب یهااز رهگذر ترجمه یشترب یممستق یرتأث

 یراست. تأث تهصورت گرف يرانیبه واژگان و اعلام ا یعرب یها و آثار لغونامهفرهنگ یاستناد برخ

در آثار  یعناصر داستان یو برخ يتروا یوهش ها،یتشخص ی،حماس یندر اقتباس از مضام یزن یرمستقیمغ

 است. يافتهعرب نمود  يسندگاناز شاعران و نو یشمار

به  توانیها مترجمه ينا ينترترجمه شده است. از مهم یبار به زبان عرب ينتاکنون چند شاهنامه

 یهاترجمه ترينيمیاشاره کرد که از قد یدر قرن هفتم هجر یاصفهان یبندار یفتح بن عل یترجمه نثر
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 یراحمد زه نهمچو یمترجمان یزاست. در دوره معاصر ن یشده شاهنامه به زبان عربموجود و شناخته

تمام شاهنامه را  يا يیهابخش یخهزل یصالح هاشم، احمد الصالح المنجد و عل ی،الغشماو یدسع يدان،ز

شاهنامه به نثر انجام شده و تاکنون ترجمه منظوم  یعرب یهاترجمه یشتراند. ببرگردانده یبه زبان عرب

 ياها از داستان يیهاعرب بخش نشاعرا یهرچند برخ یست؛در دست ن یاثر به زبان عرب ينو کامل ا

 .انداقتباس کرده ياترجمه  یشاهنامه را به نظم عرب یاتاب

 . سؤال پژوهش1. 1

ها در انتقال فرهنگ و نقش آن یینشاهنامه و تب یعرب یهاترجمه یرس یحاضر با هدف بررس پژوهش

 است: يرز یهابه پرسش يیگوپاسخ یبه جهان عرب انجام شده و در پ يرانیادب ا

 دارند؟ هايیيژگیچه و يکاند و هر شاهنامه از آغاز تاکنون کدام یعرب یهاترجمه ترينمهمـ 1

به جهان  يرانیا يتو انتقال فرهنگ، ادب و هو یدر معرف یشاهنامه چه نقش یعرب هایترجمهـ 2

  اند؟کرده يفاعرب ا

 پیشینه پژوهش .1. 2

پژوهشگران ايرانی و ترين آثار حماسی جهان است که از ديرباز مورد توجه شاهنامه فردوسی از مهم

شده درباره اين اثر، بر موضوعاتی همچون های انجامغیرايرانی قرار داشته است. بخش عمده پژوهش

شناسی و جايگاه فرهنگی شاهنامه های زبانی و ادبی، نسخهشناسی، ويژگیساختار حماسی، اسطوره

های عربی شاهنامه و ع ترجمههای مستقلی که به بررسی جاممتمرکز بوده است؛ با اين حال، پژوهش

ر میان . دندها در انتقال فرهنگ و ادب ايرانی به جهان عرب بپردازند، چندان گسترده نیستنقش آن

آيد. عزام در ترين آثار به شمار میمنابع موجود، مقدمه عبدالوهاب عزام بر ترجمه عربی شاهنامه از مهم

دبی شاهنامه، به شیوه ترجمه بنداری اصفهانی، منابع اين مقدمه، ضمن معرفی زندگی فردوسی و ارزش ا

ترين آثار حماسی جهان دانسته شاهنامه و جايگاه اين اثر در تمدن ايرانی پرداخته و آن را از برجسته

 (98: 1380. )عزام، است

مطلق نیز در مقدمه و تعلیقات چاپ انتقادی شاهنامه، بارها به اهمیت ترجمه بنداری در جلال خالقی

های فارسی دانسته تصحیح متن شاهنامه اشاره کرده و آن را يکی از منابع ارزشمند برای مقابله نسخه

شناسی و ادبیات تطبیقی نیز (. افزون بر اين، پژوهشگران حوزه ايران52ـ45: 1393مطلق، است )خالقی

ايران و جهان عرب  در آثار خود به جايگاه شاهنامه در مطالعات عربی و نقش آن در تعاملات فرهنگی

 .اندپرداخته
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های های عربی داستانهای اخیر، مقالات متعددی درباره تأثیر شاهنامه بر ادبیات عرب، ترجمهدر سال

ها های عربی منتشر شده است؛ با اين حال، بیشتر اين پژوهششاهنامه و جايگاه فردوسی در پژوهش

اند و کمتر پژوهشی، سیر تاريخی ص پرداختهتنها به معرفی يک ترجمه يا بررسی يک داستان خا

ها در انتقال های زبانی و نقش آنهای عربی شاهنامه را همراه با تحلیل روش ترجمه، ويژگیترجمه

 .فرهنگ ايرانی به جهان عرب بررسی کرده است

ترين کوشد با رويکردی توصیفی ـ تحلیلی، ضمن معرفی مهمبر اين اساس، پژوهش حاضر می

ها را در انتقال های هر ترجمه را بررسی کرده و نقش آنهای عربی شاهنامه، روش و ويژگیترجمه

تواند خلأ موجود میراث فرهنگی و ادبی ايران به جهان عرب تبیین کند. از اين منظر، پژوهش حاضر می

 .های عربی شاهنامه را تا حدی جبران کنددر مطالعات مربوط به ترجمه

 

 شاهنامه یعرب یهاترجمه. 2

 ترجمه شاهنامه به زبان عربی توسط بنداری اصفهانی. 2ـ1

در سده  یمترجمان شاهنامه به زبان عرب ينتراز مهم یاصفهان یبن محمد بندار یفتح بن عل ينالدقوام

 یزشاهنامه و ن یبه سبب ترجمه عرب یزاز هر چ یشب ی( است. شهرت ویلادیم یزدهم)س یهفتم هجر

اندک  اشیآثار او، اطلاعات مربوط به زندگ یتاست. با وجود اهم یانسلجوق يخدرباره تار یکتاب یفتأل

 یموجود از خلال مقدمه عبدالوهاب عزام بر چاپ ترجمه بندار هاییو پراکنده است و بخش عمده آگاه

 (.83: 1ج  ،2000 )عزام، آيدیاشارات خود مترجم در متن کتاب به دست م یزو ن

نمونه،  یخود ارائه کرده است. برا یاز زندگ یها، اطلاعاتداستان يتبه مناسبت روا یدر موارد بنداری

از دهقانان اردستان  يکیرا به  یو نسب و کندیم يادمحفوظ،  ينالددر داستان قباد از استاد خود، تاج

و با هر دو زبان  يافتهاصفهان پرورش  یعلم یطدر مح یکه بندار دهدیگزارش نشان م ين. ارساندیم

 داشته است. یقعم يیآشنا یو عرب یفارس

 1223) یقمر یهجر 621تا شوال  620سال  الاولیدر فاصله جماد یاساس گزارش منابع، بندار بر

اثر را به درخواست ملک معظم  ين( در دمشق به ترجمه شاهنامه اشتغال داشت و ایلادیم 1224تا 

موضوع نشان  ين(. ا97: 1ج ،2001 برگرداند )عزام، یبان عربدمشق، به ز يوبیا یفرمانروا یسی،ع

 يرانا یفرهنگ یراثهمچنان به م ی،با وجود فاصله گرفتن از زبان فارس يوبیان،دهد که دربار ایم

 .کردیم يقرا تشو یمند بوده و ترجمه آثار فارسعلاقه
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از مراکز مهم  یمهم گرفت. نخست آنکه اصفهان در سده هفتم هجر یجهچند نت توانیگزارش م ينا از

دشوار مانند شاهنامه را داشتند.  یترجمه متون يیبود و دانشوران آن توانا یعرب یاتآموزش زبان و ادب

قائل بود و ترجمه  زشار يرانا یفرهنگ یراثم یبودن، برا زبانیبا وجود عرب يوبیان،دوم آنکه دربار ا

 یناز نخست يکی ی. سوم آنکه ترجمه بنداردانستیم یضرور یراثم ينبا ا يیآشنا یدر راستا شاهنامه را

 .رودیبه جهان عرب به شمار م يرانیانتقال فرهنگ و ادب ا یهاحلقه

 یترجمه بندار هاییژگیو

 يجرا یوهبرخلاف ش یاز تکلف دارد. و یروان، ساده و نسبتاً عار یاز نظر زبان، نثر یبندار ترجمه

 یاست متن را برا یدهنشان داده و کوش يشگرا یلفظ يععصر خود، کمتر به سجع و صنا يسندگاننو

 بهاو  يشگرا ی،شخص یحاتتوض یحال، در مقدمه و برخ ينزبان قابل فهم سازد. با امخاطب عرب

قرار  یسفار یرکه گاه زبانش تحت تأث کندیاذعان م یبا فروتن یزآشکار است و خود ن یادب هایيهآرا

 (.150ـ147: 1ج  ی،گرفته است )بندار

اصطلاحات  یبرا یمناسب عرب یهامعادل يافتنمهارت او در  ی،ترجمه بندار هایيژگیو ينترمهم از

 یحدر تصح ی،افزون بر ارزش ادب یسبب شده است که ترجمه و يژگیو يناست. ا یفارس یباتو ترک

از آن  مطلقیهمچون جلال خالق یو مصححان یردمورد استفاده پژوهشگران قرار گ یزمتن شاهنامه ن

 بهره ببرند.

 ها،يباچهاز د یاریبس یگسترده متن است. و یصتلخ ی،ترجمه بندار یکاست ينترمقابل، مهم در

ر نقل ب یشترخلاصه کرده و ب يارا حذف  یفردوس یتأمل یاتو اب يحها، مداشاعرانه، مناجات هاییفتوص

شاهنامه  طفیو عا یهنر یهااز جنبه یبخش مهم یجه،تمرکز داشته است. در نت يتروا یشبردحوادث و پ

 (.279ـ271: 1ج 1387 ی،است )بندار یافتهدر ترجمه او بازتاب ن

سروده است. در  یعرب یاشعار یزن یبر متن افزوده و در موارد یحاتیافزون بر ترجمه، گاه توض بنداری

از آن سروده خود مترجم،  یکه بخش شودیم يدهد یدر ترجمه و یعرب یتب یصداز س یشمجموع، ب

 .(273ـ271: 1ج ،1932 ی،در مدح ملک معظم، است )بندار يژهوبه

 یترجمه بندار هاییژگیو ینترمهم

 است: يرز هایيژگیو یاثر دارا ينکه ا دهدینشان م یترجمه بندار بررسی

 هاییفو توص یاتاز جزئ یاریاز نقل بس يت،روا یبا حفظ خط اصل یهدفمند متن: بندار تلخیص -

 تر ارائه داده است.فشرده ینظر کرده و متنشاعرانه صرف
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زبان خواننده عرب یعصر خود فاصله گرفته و برا يجرا هاییچیدگینثر: نثر ترجمه از پ یتو شفاف روانی-

 روان و قابل فهم است.

 يدادهارو یها و توالداستان یشده است، اما ساختار کل یصد ترجمه تلخ: هرچنیاصل يتبه روا وفاداری-

 حفظ شده است.

نشان  یشاهنامه دقت قابل توجه یماز اصطلاحات و مفاه یاری: مترجم در برگردان بسیقدق يابیمعادل-

 دارد. یشناختارزش زبان یثح ينداده و ترجمه او از ا

شاهنامه،  یعرب یکترجمه کلاس ينتربه عنوان مهم یبندار: ترجمه یبعد یهابر ترجمه تأثیرگذاری-

 یپژوهشاهنامه یاز منابع اصل يکیقرار گرفته و هنوز  یبعد یهاها و پژوهشاز ترجمه یاریبس یمبنا

 .رودیدر جهان عرب به شمار م

گونه ای : بنداری در ترجمه خود سعی کرده است تا مفاهیم و اصطلاحات را به توجه به مخاطب عربی-

بیان کند که برای مخاطب عرب قابل فهم باشد، اين امراز طريق استفاده از معادل های عربی برای 

 .واژگان و مفاهیم فارسی و ساده سازی برخی از مفاهیم پیچیده صورت گرفته است

 یترجمه بندار یلعبدالوهاب عزام و تکم .2 .2

در مصر است  یفارس یاتو استادان ادب شناسانيرانا ينترم( از برجسته1959–1894عزام ) عبدالوهاب

 یکار عزام در آن است که ترجمه بندار یتشاهنامه به جهان عرب دارد. اهم یدر معرف یکه سهم مهم

 یاز متن فارس یماًحذف کرده بود، مستق یرا که بندار يیهاکرد و بخش یلمقابله و تکم یح،را تصح

 برگرداند. یشاهنامه به عرب

جهان،  یاتشاهنامه در ادب يگاهبه جا ی،فردوس یزندگ یمقدمه مفصل خود، افزون بر معرف در عزام

پرداخته  يرانا یفرهنگ يتدر حفظ هو یآن و نقش فردوس يخیاثر، منابع تار ينا یسبک هایيژگیو

منبع  هاو سال آيدیدرباره شاهنامه به شمار م یمطالعات عرب يناز ارزشمندتر يکیمقدمه  يناست. ا

 پژوهشگران عرب بوده است. یاصل

بدون گرفتار  کوشدیم یاست. و يسینوهمراه با روان یبه متن اصل یعزام در ترجمه، وفادار روش

شاهنامه را به خواننده عرب منتقل  یفرهنگ یامو پ یحماس یفضا یم،لفظ، مفاهبهشدن در ترجمه لفظ

 یهاینهزبان با زمده است که مخاطبان عرباو سبب ش یو فرهنگ يخیتار یحاتتوض ینکند. همچن

 کنند. یداپ یشتریب يیشاهنامه آشنا يخیو تار یااسطوره
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و روان،  یاستفاده از نثر علم ی،به متن اصل ینسب یبه وفادار توانیکار عزام م هایيژگیو ينترمهم از

اشاره کرد. به  یشده در ترجمه بندارحذف یهابخش یلو تکم يخی،و تار یفرهنگ یحاتارائه توض

عرب  انپژوهشگران جه یانشاهنامه در م ینسخه عرب ينچاپ عزام همچنان معتبرتر یل،دل ینهم

 .شودیمحسوب م

 روش و رویکرد عزام در ترجمه شاهنامه

وسی عزام به طور تخصصی به بررسی تطبیقی میان ادبیات فارسی و عربی پرداخته است .او شاهنامه فرد

را با متون ادبی عربی به ويژه حماسی و تاريخی مقايسه کرد ، و بر نقاط اشتراک و تفاوت های انها 

 تاکید کرده است.

 او در ترجمه های خود سادگی و روانی را در کنار دقت در انتقال معانی حفظ کرده است.

به متن اصلی شاهنامه وفاداری به متن اصلی: عبدالوهاب سعی کرده است تا جايی که ممکن است  -

فردوسی وفادار بماند. او با دقت در انتخاب واژگان و رعايت ساختارهای اصلی داستان ، تلاش کرده 

 .(55: 2016 است که معانی و مفاهیم حماسی شاهنامه را به درستی به زبان عربی منتقلل کند )عزام،

استفاده کرده است که برای مخاطبان عرب زبان ساده وروان: عزام در ترجمه خود از نثر ساده و روان  -

زبان قابل فهم باشد. اين انتخاب زبان باعث شده است که متن ترجمه شده به راحتی در دسترس عموم 

 (.25: 2018 قرار گیرد و فهم ان برای خوانندگان غیر متخصص اسان تر باشد )عزام،

شاهنامه، با متون ادبی پرداخته است  تحلیل های تطبیقی: عزام به تحلیل های تطبیقی داستان های -

او تلاش کرده است که شباهت ها و تفاوت را بین ادبیات حماسی فارسی و عربی بررسی کند که اين 

 .(65: 2017 امر به درک بهتر مفاهیم و مضامین شاهنامه در ادبیات عربی کمک کرده است )عزام،

اريخ ايران و عرب توانسته است تفسیر هايی تفسیر فرهنگی: عزام به دلیل اشنايی با فرهنگ و ت -

فرهنگی و تاريخی موجود در شاهنامه پرداخته تا به مخاطب عربی کمک کند تا اين مفاهیم را بهتر 

 (.45: 2000)عزام، .درک کند

های است اما عزام تلاش کرده تا ويژگیهای شعر: اگرچه ترجمه به نثر صورت گرفته حفظ ويژگی -

های ناسب سعی کرده تا بخشی از زيبايیهای زبانی مرا حفظ کند. او با انتخابشعری و حماسی شاهنامه 

 (35: 2001 ،)عزام .شعری و حماسی فردوسی را در ترجمه عربی بازتاب دهد

 شاهنامه پژوهی در جهان عرب. 3

 های پژوهشی هلالشیوه. 1. 3
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آيد. وی پس از تحصیل در تطبیقی در جهان عرب به شمار میپردازان ادبیات پژوهشگران و نظريه

های عربی ايفا گذاری مطالعات ادبیات تطبیقی در دانشگاهدانشگاه سوربن فرانسه، نقش مهمی در بنیان

، مبانی نظری اين رشته را در جهان عرب تبیین نمود. آثار او «الأدب المقارن»کرد و با تألیف کتاب 

ويژه شاهنامه های تطبیقی عربی بر جای گذاشت و سبب شد ادبیات فارسی، بههشتأثیر عمیقی بر پژو

 .فردوسی، در کنار ديگر آثار بزرگ ادبی جهان مورد توجه پژوهشگران عرب قرار گیرد

ويژه در مباحث مربوط به ای از شاهنامه ارائه نکرده است، اما در آثار خود، بهاگرچه غنیمی هلال ترجمه

کند و آن را در کنار آثاری های ملی جهان معرفی میترين حماسهی، شاهنامه را از برجستهادبیات تطبیق

دهد. از ديدگاه وی، شاهنامه تنها يک منظومه چون ايلیاد و اوديسه هومر، مهابهاراتا و رامايانا قرار می

رانیان گیری هويت ملی ايحماسی نیست، بلکه سندی تاريخی، فرهنگی و هويتی است که در شکل

 (.58: 1373 غنیمی هلال،ت. )نقشی بنیادين ايفا کرده اس

ها های رويکرد غنیمی هلال، بررسی آثار ادبی در چارچوب روابط میان فرهنگترين ويژگیيکی از مهم

و تأثیر و تأثر ادبی است. او معتقد است که شناخت يک اثر ادبی، بدون بررسی جايگاه آن در میان ديگر 

داند که ای ممتاز از ادبیات حماسی میکامل نخواهد بود. بر همین اساس، شاهنامه را نمونهآثار جهانی، 

دهنده تاريخ، اسطوره، باورهای دينی و نظام ارزشی جامعه ايرانی است. وی افزون بر ارزش ادبی، بازتاب

ی يک اثر بر اثر منظور اثبات برترهای جهان، نه بهکند که مقايسه شاهنامه با ديگر حماسهتأکید می

گیرد )غنیمی های حماسی صورت میهای مشترک و متمايز سنتديگر، بلکه برای شناخت ويژگی

 (.128: 1373 هلال،

هايی مانند های گوناگون شاهنامه توجه دارد. وی شخصیتهای خود، به جنبهغنیمی هلال در تحلیل

هايی چون ها را نماد ارزشند، بلکه آندارستم، سیاوش و فريدون را صرفاً قهرمانان داستانی نمی

ها کند. از نگاه او، همین ويژگیدوستی و مبارزه با ستم معرفی میشجاعت، عدالت، وفاداری، میهن

موجب شده است که شاهنامه مرزهای جغرافیايی ايران را پشت سر بگذارد و به اثری جهانی تبديل شود 

 د.ی را دارکه قابلیت مطالعه در چارچوب ادبیات تطبیق

از ديگر نکات مهم در ديدگاه غنیمی هلال، توجه به تعامل فرهنگی میان ايران و جهان عرب است. 

اند و مطالعه وی بر اين باور است که ادبیات فارسی و عربی در طول تاريخ از يکديگر تأثیر پذيرفته

تمدن را آشکار سازد. از اين تواند بسیاری از پیوندهای فرهنگی، تاريخی و ادبی میان دو شاهنامه می
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تواند در شناخت بهتر روابط داند که میهای تطبیقی میرو، شاهنامه را منبعی ارزشمند برای پژوهش

 د.فرهنگی ايران و جهان عرب نقش مؤثری ايفا کن

های دهد که اهمیت شاهنامه از منظر او، تنها در جنبههای محمد غنیمی هلال نشان میبررسی ديدگاه

ای برجسته از تعامل میان ادبیات، تاريخ، فرهنگ شود، بلکه اين اثر را نمونهی و هنری خلاصه نمیادب

های او نقش مهمی در رو، هرچند وی مترجم شاهنامه نبود، اما آثار و نظريهداند. ازاينو هويت ملی می

پژوهشگران عرب به اين معرفی جايگاه شاهنامه در مطالعات ادبیات تطبیقی عربی داشته و زمینه توجه 

 ت.اثر را بیش از پیش فراهم کرده اس

 امین عبدالمجید البدوی. 2. 3

 یدر مصر است که سهم مهم یفارس یاتاز استادان و پژوهشگران برجسته ادب یالبدو یدعبدالمج امین

 یاتبا تسلط بر زبان و ادب یعرب داشته است. و یبه جامعه علم يرانا یککلاس یاتادب یدر معرف

 ینکرد و از نخست یفتأل یفارس یداستان یاتو ادب يرانا یاتادب يخدرباره تار یآثار متعدد ی،فارس

 یمورد بررس یو فرهنگ يخیتار ی،صورت مستقل از منظر ادبرا به یبود که شاهنامه فردوس یپژوهشگران

القصة فی » یز( و ن1976« )جولة فی شاهنامة الفردوسی»به کتاب  توانیآثار او م ينترقرار داد. از مهم

به خوانندگان  یفارس یاتادب معرفی( اشاره کرد که هر دو از منابع ارزشمند در 1964« )الأدب الفارسی

 .روندیزبان به شمار معرب

 یبلکه سند ی،منظومه حماس يکدر کتاب جولة فی شاهنامة الفردوسی، شاهنامه را نه صرفاً  البدوی

مختلف  یهادر دوره يرانیانا هایيشهباورها و اند يت،دهنده هوکه بازتاب داندیم يخیو تار یفرهنگ

عناصر  ها،ورهاسط ی،اصل هاییتاثر، شخص یمنابع شاهنامه، ساختار کل یضمن بررس یاست. و يخیتار

 يکیاو، شاهنامه  يدگاهپرداخته است. از د یزاثر ن ينا یو هنر یادب یهاجنبه یلبه تحل ی،و فلسف ينید

 یضرورت يرانشناخت تمدن و فرهنگ ا یجهان است که مطالعه آن برا یآثار حماس ينترمهم از

 دارد. يرانکارناپذ

خود،  یلشاهنامه است. او در تحل یقیتوجه به ابعاد تطب ی،برجسته پژوهش البدو هایيژگیاز و يکی

 یهاحماسه يگرعرب و د یاتمشابه در ادب یهاشاهنامه را با نمونه هاییتو شخص ینمضام یبرخ

 اداری،همچون عدالت، شجاعت، وف یانسان یماز مفاه یاریکه بس دهدیو نشان م کندیم يسهجهان مقا

سبب شده است که اثر او  يکردرو ين. اانديافتهممتاز  یادر شاهنامه جلوه دوستی،یهنمبارزه با ستم و م

 .يدبه شمار آ یزن یقیتطب یاتدر حوزه ادب یلیتحل یساده از شاهنامه نباشد، بلکه پژوهش یمعرف يکتنها 
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شاهنامه است.  هایيتروا یو فرهنگ يخیتار هایینهتوجه به زم ی،آثار البدو هایيژگیو يگرد از

شاهنامه  يخیو تار یااسطوره هایيتاز روا یاریخاستگاه بس ی،و عرب یاز منابع فارس یریگبا بهره یو

با  ین،. همچناستنموده  یینتب يرانیانا یفرهنگ يتهو یریگها را در شکلکرده و نقش آن یرا بررس

خوانندگان عرب فراهم  یاثر را برا يندرک بهتر ا ینهزم ی،فرهنگ یماصطلاحات، اعلام و مفاه یحتوض

 ساخته است.

 ينتراو از مهم یمترجم شاهنامه نبود، اما آثار پژوهش یالبدو یدعبدالمج ینمجموع، هرچند ام در

 یاتدر گسترش شناخت ادب یو یها. پژوهشآيدیشاهنامه به شمار م یلو تحل یدر معرف یمنابع عرب

داشته  ینقش مؤثر یو عرب یفارس یاتادب یانم یقیمطالعات تطب يتدر جهان عرب و تقو يرانا یحماس

 .شودیمحسوب م یپژوهو همچنان از منابع قابل استناد در حوزه شاهنامه

 خلیل مطران. 3 .3

 از و عرب جهان ادبی منتقدان و مترجمان شاعران، ترينبرجسته از( م1949–1872خلیل مطران )

 هایفعالیت عمده بخش بود، لبنانی اصالتاً که وی. آيدمی شمار به عربی شعر نوسازی نهضت پیشگامان

ای در گاه ويژهجاي عربی، شعر در نوآوری و اروپايی ادبی آثار ترجمه با و گذراند مصر در را خود ادبی

 د.ادبیات معاصر عرب به دست آور

ها و مند بود و در برخی از نوشتهويژه میراث ادبی ايران، علاقهزمین، بهمطـران به ادبیات مشرق

های خود از جايگاه والای ادب فارسی ياد کرده است. آشنايی او با آثار شاعران بزرگی همچون ديدگاه

گیری نگاه وی به ادبیات تطبیقی و تعامل میان فردوسی، سعدی، حافظ و عمر خیام، در شکل

تأثیر نبود. با اين حال، در منابع معتبر، ترجمه مستقلی از شاهنامه يا پژوهشی های شرقی بیفرهنگ

 است. تخصصی درباره اين اثر از وی گزارش نشده

وگوی ران و عرب را بايد در نقش او در تقويت گفتاهمیت خلیل مطران در حوزه مطالعات ادبی اي

های مشترک انسانی و هنری در وجو کرد. وی با تأکید بر ارزشفرهنگی میان دو سنت ادبی جست

ادبیات ملل، زمینه توجه بیشتر اديبان عرب به آثار کلاسیک فارسی را فراهم ساخت. از اين منظر، 

پژوهان قرار داد، اما وی از جمله اديبانی است ان يا شاهنامهتوان در شمار مترجمهرچند مطران را نمی

که در گسترش شناخت ادبیات فارسی در جهان عرب و تقويت تعاملات فرهنگی میان ايران و کشورهای 

 .عربی سهمی شايان توجه داشته است
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 گیری نتیجه

نخست پس از  یهااز همان سده ی،زبان فارس یمنظومه حماس ينتربه عنوان بزرگ ی،اهنامه فردوسش

 ينتراز مهم يکی ی،و مترجمان جهان را به خود جلب کرد و ترجمه آن به زبان عرب يبانتوجه اد يش،سرا

نشان  شاهنامه یعرب یهاترجمه یرس یبه جهان عرب بود. بررس يرانیانتقال فرهنگ و تمدن ا یهاراه

 یدر معرف یاند، بلکه نقش مؤثرها محدود نبودهاستاند يتها تنها به انتقال رواترجمه ينکه ا دهدیم

 اند.کرده يفازبان ابه مخاطبان عرب يرانا یو فرهنگ یاخلاق یاسی،س هایيشهاند یر،اساط يخ،تار

گسترده  یصاست که با وجود تلخ یاصفهان یترجمه موجود شاهنامه، ترجمه بندار ينترو مهم نخستین

 ینهخوانندگان عرب قرار دهد و زم یارشاهنامه را در اخت یهاداستاناز  یمنسجم يتمتن، توانست روا

و انتخاب  روايتترجمه به سبب دقت در انتقال  ينفراهم سازد. ا يرانا یآنان را با حماسه مل يیآشنا

 یز. در دوره معاصر نرودیهمچنان از منابع مهم مطالعات شاهنامه به شمار م ی،مناسب عرب یهامعادل

و  یدرباره فردوس یعلم یاو نگارش مقدمه یو انتشار ترجمه بندار یلتکم یح،عبدالوهاب عزام با تصح

 جهان عرب داشت. لمیآن به جامعه ع یاثر و معرف ينا یایدر اح يیشاهنامه، سهم بسزا

 يانجر یریگشکل سازینهشاهنامه، زم یعرب یهانشان داد که ترجمه ینحاضر همچن پژوهش

ها، شاهنامه را از ترجمه يناز ا یریگاند. پژوهشگران عرب با بهرهدر جهان عرب شده یپژوهشاهنامه

تمدن  يخو تار یمطالعات فرهنگ ی،نقد ادب ی،شناساسطوره یقی،تطب یاتگوناگون، از جمله ادب یمنظرها

و آن را به عنوان فراتر برده  یمتن صرفاً ادب يکشاهنامه را از  يگاهها جاپژوهش يناند. اکرده یبررس

 اند.کرده یمعرف يرانیا يتمنابع شناخت فرهنگ و هو ينتراز مهم يکی

 یقايیو موس یهنر هایيژگیکه انتقال و دهدینشان م یعرب یهاترجمه یبررس يگر،د یسو از

همراه بوده است.  هايییدو زبان، همواره با دشوار یساختار یهاتفاوت یلبه دل ی،شاهنامه به زبان عرب

. با انديدهبرگز یانهیاترجمه، راه م یو روان ینسبت به متن اصل یدارامانت یانمترجمان م یشترب رو،ينازا

 یشاهنامه را در زبان عرب یو هنر یادب هایيژگیمنظوم و کامل که بتواند همه و یاهنوز ترجمه ين،وجود ا

 .آيدیمهم در حوزه ترجمه شاهنامه به شمار م یموضوع از خلأها ينو ا یستکند، در دسترس ن ينیبازآفر

و جهان عرب،  يرانا یتعاملات فرهنگ يتدر تقو یشاهنامه نقش مهم یعرب یهامجموع، ترجمه در

آثار  ينتراز برجسته يکی یو معرف یقیتطب یادب یهاتوسعه پژوهش شناسی،يرانگسترش مطالعات ا

 اند. کرده يفاجهان ا یادب
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 دراسة في الترجمات العربية لشاهنامة الفردوسي وأثرها في الأدب العرب
1 فسنقريالله ةحج 2ناهید السادات میرساوه ،*  

 (09/01/1405تاريخ القبول:  ،10/10/1404 تاريخ الوصول:)
 المخلص

تعُدُّ شاهنامة الفردوسي أعظم ملحمة في الأدب الفارسي وإحدى أبرز الروائع الأدبیة العالمیة، لما تتضمنه من مضامين تاريخیة 
وأسطورية وثقافیة وأخلاقیة، الأمر الذي جعلها موضع اهتمام الباحثين والمترجمين والأدباء في مختلف الأمم. وقد ترُجمت هذه 
الملحمة منذ القرون الأولى التي أعقبت تألیفها إلى لغات متعددة، وأسهمت بدور بارز في تعزيز التفاعل الثقافي بين إيران 

التحلیلي، مستندًا إلى المصادر والمراجع المكتبیة، –يعتمد هذا البحث المنهج الوصفي.وسائر البلدان، ولا سیما العالم العربي
یة للشاهنامة، وبیان خصائصها، وتحلیل دورها في نقل الأدب والثقافة الإيرانیين إلى العالم العربي. لدراسة أهم الترجمات العرب

وتُظهر نتائج البحث أن ترجمة بنداري الأصفهاني، بوصفها أقدم ترجمة عربیة معروفة ومتوافرة للشاهنامة، تمثل نقطة تحول في 
الجهود العلمیة التي بذلها عبد الوهاب عزام في تحقیق هذه الترجمة التعريف بهذه الملحمة لدى القارئ العربي. كما أن 

واستكمالها، إلى جانب الدراسات المقارنة التي قدّمها باحثون مثل محمد غنیمي هلال وأمين عبد المجید البدوي، أسهمت 
الترجمات العربیة والبحوث التي  وتخلص الدراسة إلى أن .في ترسیخ مكانة الشاهنامة في الدراسات الأدبیة والثقافیة العربیة

تناولت الشاهنامة لم تقتصر على التعريف بإحدى أعظم الملاحم العالمیة، بل كان لها دور فاعل ومستدام في تطوير الدراسات 
 .الأدبیة المقارنة، وتعزيز التفاعل الثقافي، وتعمیق العلاقات الأدبیة بين إيران والعالم العربي
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